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VY cTaTTi po3rIsIaEThCsl MUTaHHS HEOJori3allli MOBH B YMOBAaxX PYIIMHUX 3MiH
y pi3HUX cepax KUTTEMISUTBHOCTI JIOJUHU: COLIAJIBHOI, MOJITUYHOI, €KOHOMIYHOI,
TEXHOJI0T14HO1 To110. OHI€0 13 00acTel TBOPEHHS HEOJIOT13MIB € chepa MeTUIINHH,
30kpeMa y KoHTekcTi mangemii Covid-19, ska TpuBae 1 JOHHMHI, TOMY MOXe
MPOJIyKyBaTH JIEKCUYHI HOBOTBOPHM 1 Hajalll. AKTyaJbHICTh TEMATHUKH MOB’s3aHa 3

BEJIMKOI0 KUIBKICTIO MeJia TEKCTIB, IO 3 SBJSAIOTHCA Ha IIMajbTaX B TOMY YHUCIHI



aQHTJIOMOBHUX BHJIaHb 3aco0iB MacoBoi 1HQopmarii 1 moTpedyrTh (paxoBoro
nepexkiaay Uil YKpaiHChbKOTO 4YHTada. JIeKCHYHI HOBOTBOPU HEOKOBIAMKOHY
MOTPEOYIOTh TAKOX CTPYKTYPHOTO 1 JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO aHAJII3Y SIK M1ATOTOBYOTO
JIOTIePEKIIaJallbKOro  €Taimy, 10 CHPUSATUME BHILMIA SKOCTI MEpeKsaay IeBHOI
JICKCUYHOI OJMHHUIIl HEOKOBIIMKOHY, a OTXe, — 1 MPaBHWIBHOMY PO3YMIHHIO
3aKJIaICHAX CMUCTIIB y CaM HEOJIOTI3M.

OaHUM 3 HAWYACTOTHIIIMX CIIOCOO1B CIIOBOTBOPEHHSI € TENECKOITHUMN CIIOBOTBIP,
a6o0 3mutTa ciiB (anri1. Blending): 06'enHanHs ycideHUX OCHOB ACKITBKOX JICKCUIHHIX
onuHullb. Ha Haiy ITyMKy 37UTTS — OJHA 3 HAHOUIbII KOMIUIEKCHUX CIOBOTBOPYUX
Mojelield. 3 oMy Ha CTPYKTYPY NPOAYKTUBHUMHU BUSBHIIMCA TaKi TEJIECKOIIYHI
Mojeni: 1) 3IuTTs moyaTkoBOro ¢parMeHTa (aKoImu) OJJHOTO CJIOBa Ta MOBHOI[IHHOTO
1HIIIOTO; 2) 3JIUTTS aKOIM OJIHOTO ciioBa 3 (iHaJIbHUM (parMeHToM (adepe3oro)
1HIIIOTO; 3) MO€IHAHHS TOBHOIIHHOTO MEPIIIOTo ¢JIoBa 3 ad)epe30r0 1HIIOTO.

JIlpyruMm 3a 9acTOTOI0 CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY € CIOBOCKIamaHHs. Llsg1 momens
HEOJIOTI3MIB  CTPYKTYPHO  XapaKTEPU3YEThCS  3EOUIBIIOTO  HEOJOTTYHUM
TEPMIHOJIOTIYHUM CJIOBOCIIOJTYYCHHSIM 1 BUKOPUCTOBYETHCS JIJIST YTBOPECHHS CKJIQTHUX
OJIMHHUIIb, K1 THUIIYTHCA OKpeMo, uepe3 aedic abo pa3oMm, NEMOHCTPYIOUU DPI3HY
CTYMIHb CEMaHTUYHOT IIJTICHOCTI.

TpeThor0 3a YaCTOTHICTIO MOJICIIIIO CIOBOTBOPY € abpesiaiis: Omu3zbko 20%
310paHuX HOBOYTBOPEHb, MOB’S3aHUX 3 MaHJIEMI€I0, € CKopodeHHsIMHU. bianzbko 10%
HOBOYTBOPEHB 0YJIO CTBOPEHO 3a MoJiesuTio adikcarii (mpedikcartii 1 cydikcarii).

3a pesyJabTaTaMyd JOCHIJKEHHS 4YlJbHE MICIIE Cepell CIOCOOIB TMepeKsiany
HEOJIOTIYHMX JICKCHYHUX OJMHHIIL BapTO HA3BaTH NPUMOMU TPaHCKOIYBaHHS,
JECKPUTITUBHOTO TTepEKIIaay, J0IaBaHHS, MOTYJISIIT Ta KaIbKyBaHHSI.

Kiarw4oBi cjoBa: HeEoNOri3M, TEIECKOIHUM CIIOBOTBIP, CIOBOCKJIAIaHHS,

abpesiariis, adikcariris, Koia-19, TpanckonyBaHHs, MOIYJISLIS.

The article studies the issue of neologization of language under the conditions of
driving changes in various spheres of human life: social, political, economic,

technological, etc. One sphere of neologism creation is medicine, particularly in the



context of the Covid-19 pandemic, which continues to this day making further
production of lexical innovations possible. The relevance of the topic is explained by
the large number of media texts that appear in the printed and electronic media formats,
including English-language media, and need professional translation for the Ukrainian
reader. The lexical innovations of the neocovidicon also require structural and lexical-
semantic analysis as a preparatory pre-translation stage, which will contribute to the
higher quality of translation of a certain lexical unit of the neocovidicon and,
consequently, the correct understanding of the neologism’s senses themselves.

One of the most common ways of word formation is telescopic word formation,
or blending that is combining the truncated bases of several lexical units. In our
opinion, blending is one of the most complex word-formation models. Given the
structure, the following telescopic models proved to be productive: 1) merging the
initial fragment (akopa) of one word with a full-fledged another word; 2) merging the
akopa of one word with the final fragment (apheresis) of another; 3) the combination
of a full -fledged first word with the apheresis of another.

The second most common way of word formation is word combining. This
model of neologisms is structurally characterized by mostly neological terminological
phrases and is used to form complex units that are written either separately, through a
hyphen or together, demonstrating varying degrees of semantic integrity.

The third most common model of word formation is the abbreviation: about 20%
of studied pandemic-related neologisms are abbreviations. About 10% of neologisms
were created according to the model of affixation (prefixation and suffixation).

According to the results of the research, the most important methods of
translating neological lexical units are transcoding, descriptive translation, addition,
modulation and tracing.

Key words: neologism, telescopic word formation, word combining,

abbreviation, affixation, Covid-19, transcoding, modulation.

IMocranoBka mnpoGuaemu. CIOBHUKOBUHM CKiaa OyIb-SKOi MOBU HEMHHYYE

3a3Ha€ 3MiH 13 BpaxyBaHHSIM TpaHcopMalliid ColiaaTbHO-TIOITUYHOTO, EKOHOMIYHOTO,



TEXHOJIOTIYHOT'O TOIIO XapakTepy. Yci Il 3MIHM 3 4acoM OyAyTh BiJOOpa)KeHi y
JeKcuKorpadIyHUX JKEpeliax, aje Crepury BOHU NOTPeOYIOTh PETEIbHOrO JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOTO 1 CTPYKTYPHOTO p0o300py 3 METOIO BiTHAWICHHS aJcKBaTHOTO BapiaHTa
y MoBl mnepekiamy. OHUM 13 TakuX akTyalbHUX (DEHOMEHIB KOTHITUBHO-
KOMYHIKQTUBHOI JISUTBHOCTI JIOJUHH, KOTpUd chopMmyBaBcs MiJ BIUIMBOM MOJIN
2019-2021 pp., craB auckypc COVID-19, sxuii yTBOpHBCS yHACHIJOK BiAMOBIAHOT
KOMYHIKalii y cepi emniieMiosorii, MoJiTHKH, EKOHOMIKH TOIIIO.

KoBin-Heonori3aMu OCTaHHI KiJbKa POKIB JOMIHYIOTH Cepel JIEKCUYHHUX
HOBOTBOpIB 3ac00iB MacoBOi iH(popMaIli 1 BUMararoTh JETAIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO
aHaii3y. 3BakaroYM Ha CBOIO JIIHTBICTHYHY clienu]iKy, HEOJOTI3MU JTOCUTh I13HO
(iKCyroThCS 200 B3araii He (PIKCYIOThCS Y CJIOBHHUKAX, 10 3PEIITOI0 3yMOBIIIOE€ HU3ZKY
TPYZHOILIB MO0 iXHHOI'O BIITBOPEHHS B MOBI IEpEKIIaaYy.

AHayi3 ocTaHHIX JochailzkeHb 1 myOaikami. TepMiH «Heosnoriam» B
aHTIChKN MOB1 OyB Briepiie odiiiiHo 3adikcoBanuid B 1772 poiii. Ane aHTTIIHChKUAMA
BaplaHT 1IbOTO TepMiHa HE OyB HOBUM, ToMy 110 Yy Dpanii, [tanii Ta Himeuuuni Bxe
OyJir CBO1 BIAMOBITHUKHU. J[OCHIIKEHHIO HEOJIOTI3MIB MPUCBAYEHI YHMCJICHHI Mpaii
BiTUM3HSAHUX 1 3apyOixkHiX jiHrBicTiB (E.I. Xanmipa, H. I. ®enpaman, O.I'. Jlukos,
B.B. Jlonarin, 1O. A. 3amamii, M.O. bakina, O.A. TI'abinceka, O.A. 3eMcCbKa,
A.O. Bparina, A.B. bepesosenko, I.I. [ertsap, A.I'. Jlukos, Algeo J., McKean E.,
Sheidlower J., Sornig K., Fischer R. Ta in.).

Hocmignuku E. O. YerBeprak Ta . M. IOpueHKO 3YyNUHSIIOTBCA Y CBOIX
JOCTIKEHHSIX y TPAKTUYHINA TUIOMIMHI 1 3ayBa)XXyrOTh, IO CKJIATHICTh MEpeKIary
HEOJIOT13MIB 3/1€01TBIIIOT0 MOSICHIOETHCS HE JIMIIIE HEOOX1THICTIO 3’ SICYBaHHS 3HAUCHHS
IHHOBAlIMHOT OJMHMII, a W ypaxyBaHHSM KOHTEKCTYaJIbHOI 3YMOBJIEHOCTI Ti
B)KMBaHHS y NeBHUX BUMaaKax [1, c. 56]. ToOTo 1151 amiekBaTHOT epeaayl HEOJIOTi3MiB
y MOBI MepeKIIay, nepexinaaady/-4ili J0BOAUTHCS BUPIIIYBATH HU3KY 3aBJaHb II€ HA
JOoTIEpeKIIaalbkoMy eTalll, 1110 MOB’s3aHl 13 3’SICYBaHHIM 3HAYEHHS HEOJIOT13MY, SIKE
3aKpINUIIOCA B MEPLENIii HOCIiB MOBU OpUTIHATY Ta BU3HAUYEHHSM HOBOTO BIATIHKY

3HA4YEHHS 1HHOBAIIHOT OJMHUII, 3Ba’KAaF0OYM HA KOHTEKCT.



IMocTanoBKka 3aBaaHHsA. MeTOIO CTaTTI € aHaMi3 cnienudiky nepexaaay covid-
19. JlocsirHeHHs TOCTABIIEHOI METH Tiepe10ayae po3B’ A3aHHS TAKUX 3aBAaHb:

1. JlochmiauTu MOHSTTS HEOJIOTI3MY Y JIIHTBICTHYHHX JOCIIHKCHHSX;

2. Bu3HauuTH CIOBOTBIPHI MO/IEN KOBIA-HEOJIOTI3MiB;

3. Oxapaktepu3yBaTH OCOOJMBOCTI Tepekiaay HeosorismiB covid-19 Ha

MaTepianai MeTIHHUX TEKCTIB;

4, JlocnmiauTy Ma”AeMIdHY JEKCUYHY IHHOBaTUKY covid-19;

Buxiaa ocHOBHOTO Martepiaiy. Heosorism (Bim rp. NE0S - HOBUM, MOJIOJUH 1
l0gos - c110B0O) — €I10BO, SIKE I1I€ HE BCTUTJIO BBIMTH JI0 3arajlbHOTO CJIOBOBXHTKY 1 HE
BKJIFOUEHE JI0 CJIOBHUKIB. EHIMKIIOME M1 « Y KpaiHChbKa MOBa» BHU3HAYa€ HEOJIOT13M SIK
«CIJIOBO, @ TAKOX MOTr0 OKpeME 3HAUECHHS, SIK1 3 SBUJIMCS B MOBI Ha IEBHOMY eTarll ii
PO3BUTKY (3araJbHOMOBHI HEOJIOT13MU) a00 OyJM BXXHUTI TUIBKH B TEBHOMY aKTi
MOBJIEHHSI, TEKCTI YM MOB1 OKpPEMOIO aBTOpa (CTUJIICTHYHI a0 1HAMBIAYaJbHO-
aBTOpCchKi)» [2]. Ha Ham morisn 1ie BU3HAYCHHS € MOBHHM, BOJHOYAC JOCTaTHHO
€EMHUM 1 BCEOXOIUTIOIOYMM, TOMY BIJIITOBXYBAaTUMEMOCS Y MOJAJIBIIUX PO3BIIKAX
came BiJ Hporo. Heomorizaiist — nporec HEBMUHHMM 1 XapaKTepHUN TaKOXK 1 JUIsl TUX
cdep, SKi 3aliMalOTh YUJIbHE MICIIE B paMKaxX TEMAaTHYHUX 1HTEPECIB MIXKHAPOIHOI
CIIIILHOTH CHOTOJIEHHS, OJHICIO 3 IKUX € TeMa maHaeMii koBia-19.

[Tannemiss KOpoHaBipycCy, 11O CTajla OAHUM 13 OCHOBHHUX JApPaMaTUYHO HOBUX
eneMeHTiB moctymy momiii  2019-2021 pp., BHecina CBOi KOPEKTHBH O
KUTTENSUIBHOCTI 1HAMBIIIB, BUMAralouy akjiMaTu3alii 10 HOBUX (hopmaTiB poOOTH,
MpaBWJI CcoIllajizali Ta TEeperyisiy BEKTOPIB MOJITHYHO-CKOHOMIYHOT MisSTBHOCTI
nep>kaB. [lommpeHHs KOpoHaBIpyCy HE TUIBKH JIOKOPIHHO TpaHCHOPMYBAJIO CBITOBY
CHUIBHOTY, @ 1 CIPUYMHWIIO TOSIBY 30KpemMa B aHTJKHChbKiA MoBi moHaa 1000 HoBux
CITIB Ta BUCJIOBIB Ha IO3HAYCHHS SBUII 3 XpOHiK maHmemii [3, C. 5]. ['moGanpHICT
IIOTO SIBUIIIA 3yMOBJIIOE TIPUHIIMIIOBY BXKJIWBICTh TMOIIYKY Ta aHami3y IUIAXiB
MepeKyialy HEOKOBIIU3MIB, W0 CIOyrye arpubyTtoM «iH(popmMmaliifHoro Ta
MICUXOJIOTIYHOTO BaKIMHYBaHHS» YKPAaiHOMOBHOI CHUIBHOTH Ta 3apa3oM I1HTErpye

peJieBaHTHI 3HAHHS JI0 IUCKYCii B IAPHUHI TeOPii Ta MPAKTUKU MEPEKIIaIy.



VY niHrBICTUYHIN cepi HEOKOBITUKOHY, TOOTO 00J1aCTI TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Y
KOHTEKCTI TTaHeMii KOBI-19 3’SBs€ThCS BCEe OLIBIIE JICKCUUHUX OJIMHUILD, TIEPEKIIa]
AKUX TOTpeOye TIHOOKOTO OCMHCICHHSI 3 TMO3WINI CTPYKTYpPHOTO Ta JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOro iX aHaiizy. BomHodac y npomy acnekrti € (akTopu, [Ki, Ha Halle
MEPEKOHAHHS, TOJICTIIYIOTh TPOIEC TMEepeKIaay aHTIHCHKOTO HEOKOBITOKOHY
YKpaiHChKOI0 MOBOIO. OCKUIBKM 1€l TUIaCT HEOJIOTI3MIB MO3HAYa€e HE JACpKaBHO
crietidiyHl COILIOKYJIBTYPHI Ta TMOJITHYHO-CKOHOMIYHI (eHOMEHH, a TIiI00albHi
mpoOJeMu TMaHAeMil Ta 3aX0ju, M0 3 HEK TOB’SA3aHi, MOXEMO MPUITYCTHTH, IO
OUTBIIICTh IMX 1HHOBAIIMHUX OJIMHUIIL HE € JAKyHapHUMH. 3PEHITOI0, MPUHAWMHI
HasBHICTh BIJIMOBIIHOTO KOHIIENTY B MOBI Ilepekiaany €  (acuiaiTaTopom
NeMHU(PpPyBaHHS CEMAHTHKM HEOJIOTi3My. 3ainydeHHs (OHOBUX 3HAHb Ta
KOMYHIKaTUBHO peJeBaHTHOI 1HGOpMaIllli MOXKe TMOCHPUATH HOTO KOPEKTHOMY
JIEKOyBaHHIO.

[IpoTe y nuTaHH1 NepeKIialy HEOJIOr13MiB BapTO 3BaXKaTH HE JIUIIIE HA KOHTEKCT,
aje 1 Ha CTPYKTYypY IHHOBAIIMHOI ojuHuIl. ToMy IHTEerpaJbHUM, Ha Halle
MePEKOHAHHS, € PO3TJISA] OCHOBHHUX IIISXIB YTBOPECHHSI HEOJIOTi3MIB, IO JA03BOJIUTH
CIIPOTHO3YBaTH TOTEHINHI TPYJHOIIl TEepeKyagy IbOr0 MOBHOTO IIJIACTy Ta
BUIPALIOBATHU BIANOBIHI NEPEKIaIalbKl TAKTUKH.

3okpeMa 3a pe3yibTaTaMu MPOBEACHHOTO aHali3y HEOKOBIJOKOHY MOKEMO
CTBEP/KYBAaTH MPO NPOJAYKTUBHICTh TAKUX TEJIECKOMIYHUX Mojenei: 1) 3iurts
MOYaTKOBOTrO (pparMeHTa (aKOIMu) OJHOTO CJIOBA Ta MOBHOLIIHHOTO 1HIIIOTO; 2) 3JIUTTS
aKOIU OJIHOTO cJioBa 3 (iHAIbHUM (PparMeHTOM (adepe30ro) 1HIIoro; 3) Moe€IHAHHS
MTOBHOIIIHHOTO TIEPIIIOTO CJIOBa 3 ahepe30ro 1HIIOTO.

VY nojnaHux HMXKYE MPUKIALaX (PIKCyeMO YTBOPEHHH 3a MEpIIOK MOJIEILIIO
Heokoigm3m covexit (Covid + exit), mo amearoe g0 aHanorii TemeckomismiB Brexit
(British + exit) ra Megxit (Megan + exit):

More and more experts discuss the strategy for covexit [4]. — JHeoani binvwe

Qaxisyie 062060pOIOML CMPAMEIi0 KOBEK3UMY.



3Ba)kaloud Ha HASBHICTH JIHIBICTUYHOrO pedepency (anri. Brexit — ykp.
Bbpek3ur), BUnpaBpiaHuM MO>KEMO BBa)KAaTH 3aCTOCYBAHHS IPUHOMY TPaHCKpHOYBaHHS
B YKpaiHOMOBHOMY IIE€PEKJIaji HEOIMEHHUKA COVeXit.

[HmuM  eeKTUBHUM TNMPUMOMOM € JEeCKPUNTHBHHUHN Iepekiaa, 1o, Xodya
1M030aBJICHNN CTUCIIOCTI B MOPIBHSAHHI 3 TPAHCKOIYyBaHHSIM, J103BOJISIE €KCILIIKYBAaTH
HOBE MOHATTS 0€3 YMOBH pedepyBaHHS 1HANBIIIB A0 IITHOUHHUX (POHOBUX 3HAHB. JlJis
aJICKBaTHOTO BIJATBOPEHHS HEOJEKCEMU YKPAiHCbKOIO MOBOIO 3a TOCEpPEIHUIITBA
JCCKPHUIITUBHOTO TIepeKJIaay 3BepHiMocs jo i1 medimimii, Hamanoi B Macmillan
Dictionary: “Covexit is the process of gradually removing the restrictions on public
life imposed by governments in response to the Coronavirus crisis” [5]. 3Bakaroun Ha
cnenu@iky AeQiHilii, MOXEMO BHUBECTU YKpPAiHCHKUN BIANOBIAHUK HOCMYNoge
nocnabeHHs KApaHMUHHUX 00MediceHb, O € aTbTEPHATUBHUM BapiaHTOM IMEPEKIIaTy
HEeoJIeKceMH COVeXit

Y BuUNAAKy 3 TMEpPeKIaJoM BHUIIECHABEICHOTO HEOKOBIAM3MY, BHPAXEHOTO
JIECTIOBOM, aJaNTUBHE TPAHCKOJYBAaHHSA HE JO3BOJIUTH MPEIU3IMHO IMIUIIKYBaTH
3HAYEHHS HEOJICKCEMH, 3Ba)KAIOUM Ha Takl (GakTopu: 1) MOXKIMBUN TPaHCKOJIOBaHUN
BUITMIOBITHUK KO8eK3uKysamu He BIAMOBIAAE (OHETUYHUM TEHACHIISAM YKPaiHCHKO1
MOBH; 2) TPAaHCKOJAOBaHUM BIAMOBITHUK BUKIMKAE CEMAHTUUHUI JUCOHAHC, OCKUIBKU
JIeKCEMa EK3MKYBaTH € JOCUTh IITY4YHOIO; 3) MOTEHIIMHI PEUUMIEHTH MepeKiaay
MalTh BOJOMITA TOTIHOJeHUMU (OHOBUMHU 3HAHHSAMU Ui JAemu(pyBaHHS
TPAHCKOJIOBAHOTO MOHSITTS.

Jlo anmanTUBHOTO TPAHCKOyBaHHS BIIAEMOCS TIi]] 4ac MepeKiaay HEOKOBIIU3MY
lockstalgia (lockdown + nostalgia, moxens 2), 1o mo3Hadae mOYyTTSI HOCTAJBIIl 3a
nepiozoMm i3oJs1ii B ymoBax nanaemii COVID-19:

How to avoid “lockstalgia“ as pandemic restrictions end [4] — Ak ynuxnymu
BUHUKHEHHS «JIOKCMANb2IL», KOAU NAHOEMIYHI 0OMeHCeHHsl nepecmanyms Oisimu.

3a TeNeCKOMYHUM TPUHIIMIIOM YTBOPEHO Heosorizmu twindemic (twin +
pandemic, monens 3) Ha TO3HAYEHHS MACOBOTO CIAJaXy TPHITy OJHOYACHO 3
na”aemiero koponasipycy Ta infodemic (information + pandemic, moxens 2), 1o

IMIUTIKY€ BUOYX 1H(OpMaIlli, TOB’A3aHOI 3 MaHAEMI€EIO:



Public health experts warned that a twindemic could be on the horizon as we
head into flu season [4]. — @axisyi 6 cany3i epomadcero2o 300po6 s 3acmepeanu, Wo 3
NOYAMKOM CE30HHUX CNAaxie 2puny UHUKHE npooIema meiHoemii.

The Coronavirus pandemic has been accompanied by infodemic [4] — I1anoemis
KOPOHABIPYCY CMaia Cynposoodicysamucs iHghooemicro.

HeoOxiaHiCTh ECKPUNTHUBHOTO TMEpEKIaay HEOJIOTI3MIB y BHUIIICHABEACHUX
JTUCKYPCUBHUX  ()parMeHTax  HIBENIOIOThCS  KOHTEKCTyalbHO-NparMaTUYHUMHU
YUHHUKaMH. HaTtoMicTh BBaKaeMO BUIPABIAHUM 3aJIyYCHHS  aJalTHBHOTO
TPAHCKOJYBaHHS, WO JIO3BOJUTh YHUKHYTH CEMAaHTUYHOTO TE€pEeBaHTAKCHHS
BHCJIOBJIIOBAHHS y TMEPIIOMY MPHUKIIA/l Ta peasli3yBaTH MparMaTU4YHY 3yMOBJICHICTb
iHTerparii HeoJekceMu (3aK010BaHO1 peepeHIIil 10 CX0KOCTI 3 JICKCEMOIO MaH IeMist
JUI1 MOBHOTO BILIMBY Ha PCIMITIEHTA) Y 33aHOMY KOHTEKCTI ()parMeHTa y JPyromy
MPUKIIAI]L.

3a pe3yibTaTaMHM HAIIOTO JOCHIKEHHS 1HIIMM e()EKTUBHUM CIIOCOOOM
YTBOPEHHS aHTJIOMOBHUX HEOKOBIIM3MIB € adikcallisi. Y MOBI IEpPeKIaay HEOJIEKCeMY
covidism, yTBOpeHy Ha [bOMY INUISXy HEOJIOTi3alii MOBH, PEMPEe3eHTYEMO 32
MOCEPETHUIITBA 3MIIIAHOTO TPAHCKOYBAaHHS Ta JIOJABaHHS 3 METOI0 KOPEKTHOTO
BIITBOPEHHS 3MICTY HEOTEPMIHA:

The grain of truth in covidism is that COVID-19 is sometimes a deadly disease,
about whose transmission we know little [4] — Icmunnum 6 ioeonocii kosiousmy € me,
wo COVID-19, npo nowupeHHs K020 MU MANO 3HAEMO, IHKOIU NPUBOOUMb OO
JIemanbHux HacuioKie.

OaHuM 3 HaO1IIBII YACTUX CIIOCOO1B CIOBOTBOPEHHS € TEJIECKOITHUM CIIOBOTBI,
a60 31uTTs ciiB (aHria. Blending): o0'eqHaHHS yCi4YeHUX OCHOB JIEKIJIBKOX JIEKCUYHUX
onuHullb. Ha Hairy myMKy 37UTTS — OJHA 3 HAHOUIBII KOMIUIEKCHUX CIOBOTBOPYHUX
mozenei. [lupoke BukopucTanHs nanoro npuiomy B 3MI, pexnamuiil iHaycTpli Ta
PO3MOBHI/ MOBI MOSICHIOETHCSI BUCOKOIO €(DEKTUBHICTIO MPUHIIUITY €KOHOMII MOBHUX
3YCUJIb. CTHUCHIICTh (OPMYIIOBaHb TOEAHYETHCS 3 BHUCOKOI 1H(OOPMATUBHICTIO
BUCIIOBIIOBaHb [6]. Taki HOBOYTBOpEHHS BUSBISIOTHCS 3aTpedyBaHi Cy4YacCHUM

MOBHHUM CIIBTOBAPUCTBOM, ITI0 JIOBOJAUTHCS CTAaTUCTUYHO. biam3bko 50% 13 3araibHOTO



Yrclia BiAiOpaHuX OJMHHUIIE OYJIM YTBOPEHI 3a A0MOMOI00 rpuitoMmy 3iutts: 'Covexit'
(Covid + exit: the strategy for exiting lockdown) — ctpateris, po3poOieHa s
CaMOBIUTBHOTO MTPUITMHEHHS PSXXUMY CaMoi30JI1Ii1, 'quaranteams' (quarantine + teams:
online teams created during lockdown) — omaliH-KOMaHAM, CTBOPEHI ITiJ dYac
kapanTuHy, 'doomscrolling' (doom + scrolling: the hypnotic state of endlessly reading
grim Internet Nnews) — HeBIMHHE YUTAHHS HETATUBHUX HOBUH B COIIAJIbHUX MEPEkKax,
‘coronacation’ (coronavirus + vacation: a prolonged period at home away from one's
typical place of work, study, etc. viewed as an obligatory holiday imposed by stringent
COVID-19 obligations) — tpuBasie mepeOyBaHHS TaJeKO BiJ 3BHYAHHOIO MICIISI
poboTn ab0 HaBYAHHSA, IO PO3IVIAAETHCSA B SKOCTI BIIIMYCTKH 4Yepe3 OOMEKCHHS,
BBEJICHI 3 METOIO OOPOTHOM 3 emijieMiero KopoHaBipycy, ‘coronageddon’ (coronavirus
+ armageddon: the pandemic devastation of the world economy along with other
aspects of society) — pyitHiBHUI epeKT maHIEeMil Ha CBITOBY €KOHOMIKY Ta iHIII chepu
XUTTS cycninbeTBa, 'teleworking' (Television + working: working from home using
equipment to contact people) — nucranmiiiHa / aucTaHIiiHa podoTa, 'zoombombing'
(hijacking a Zoom videocall) — naBmucHe iepepuBanHs KoH(MepeHIii Ha TuiaThopmi
Zoom, 'Blursday' (blurry + day: an unspecified day because of lockdown's
disorientating effect on time) — ueprosuii cipuii 1eHb, KK BAXXKO 1ICHTU(IKYBATH 32
YHCJIOM YM JHEM THxXHs; 'twindemic' (twin + epidemic: an epidemic of two separate
diseases occurring at the same time) — emimemisi, BUKJIMKaHa JEKUJIbKOMa Bipycamu
oxunovacHo, 'covidivorce' (Covid + divorce: divorces during the coronatime) —
pO3NydeHHs B Iepioji KOpoHaBipyca, 'cOronasomnia’ (coronavirus + insomnia: the
insomnia inflicting people during the epidemic) — Ge3conHs mig 4ac emigemil
KOpOHaBipyca, 'coronacoaster' (coronavirus + rollercoaster: the emotional experience
of life during the epidemic) — emoumiiianii HacTpii, OE3MOCEPEAHBO 3aICKHHMA Bis
CUTYyallii 3 emijieMier0 KopoHapipyca, 'moronavirus' (moron + coronavirus: another
term for covidiot) — nroauHa, MO BIajgae B MaHIKy 4epe3 emijieMilo KOpOHaBipyca,
‘quarantini* (quarantine + martini: a cocktail people drink at home while under
quarantine) — pi3HOBUJ KOKTCWIIO, SIKHH BUTOTOBISETHCS B YMOBAaX KapaHTHHY,

‘coronacoma’ (coronavirus + coma: the period of shutdown or of that delicious



quarantine sleep) — mepio caMoi30JIA1IiT YK ITOB'A3aHOIO 3 HEIO JOBIOr0 CHY), 'Zumping'
(Zoom + dumping: breaking up with someone via Zoom video-conference) — po3pus
CTOCYHKIB 3 KMMOCh 4epe3 OHJaiH-muatdopMy Zoom, 'coronials’ (coronavirus +
millenials) — mokominHs aiTeH, HAPOHKEHMX ITiJ] Yac ermiaeMii, 'coronopticon’ (corona
+ opticon: the notion of a national or global system of surveillance and control) —
JepKaBHA CHCTEMa KOHTPOJTIO 332 HAaCceJICHHIM, BBEJICHA il BIUTMBOM errigeMii, 'loxit'
(lockdown + exit: the process of exiting from lockdown impositions) — Buxiz 3 pexumy
camoi3osiii, 'coronaviva' (corona + viva: an oral exam or thesis defence taken online
during lockdown) — ycHwuit icnut abo 3aXMCT AUcepTallii, MO BiAOYJIUCS B PEKUAMI
ownuaiiH, 'maskne’ (mask + acne: acne influenced by frequently wearing a mask) — akue,
110 BUHUKAE Yepe3 MOCTIMHE HOCIHHSA MACKH.

I[pyrI/IM 3a 4aCTOTOI0 CIIOCOOOM CJIOBOTBOPY € CJIOBOCKJIaAAaHHA. ]_[H MOJICIIb
HEOJIOTI3MIB ~ CTPYKTYPHO  XapaKTEepU3YEThCS  3ACOUIBIIOT0  HEOJIOTTYHUM
TEPMIHOJIOTTYHUM CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM 1 BUKOPUCTOBYETHCS JIJIs1 YTBOPEHHS CKIIATHUX
OJIMHUIIb, AKI THUIIYTHCA OKpeMo, uepe3 Aedic abo pa3oMm, JIEMOHCTPYIOUU PI3HY
CTYIIIHb CeMaHTH4HOI IiTicHOCTI: 'Zoom fatigue' (the exhaustion that sets in while
living life over Zoom) — Broma, 110 BUHHKAE BiJl TPUBAJIOrO IepeOyBaHHs B OHJIANH-
KoH(pepeHIisx Ha iatdpopmi Zoom, 'Zoom mom' (a demographic of moms who are
constantly using Zoom) — cykymHicTs MaTepiB, sIKi MOCTIHHO BUKOPUCTOBYIOTH Z00M,
‘corona agenda’ (a specific array of issues that are of vital importance in regard to the
present pandemic) — npoOaeMu, MOPOKEHI €ImiIeMi€r0 KOpOHaBipyca 1 BUMararTh
HeraiHoro BupimieHHs, 'covideo party' (an online party via Zoom or Skype) — Beuipka
B pexuMmi oHjaiH Ha tutatgopmi Zoom / Skype, ‘covidian worry' (the type of
depression that swiftly spreads during times of uncertainty, especially during the
present pandemic) — pisHOBHU Aenpecii, CPOBOKOBAHUH BiJICYTHICTIO CTa01IbHOCTI B
cycmiascTBi, 'covidian selection' (the process in which we do more remote work and
spend less time with colleagues) — mepion, mpoTsarom sikoro podoTa B OCHOBHOMY
3IMCHIOETHLCS B TUCTaHIIIITHOMY (popMaTti 6e3 6e3mocepeTHbOr0 KOHTAKTY 3 KOJIeramH,
'Covid toes' (reddish sores on the toes and sometimes fingers) — yepBoHuii BucHIl Ha

NaBIAX PYK 1 HIT, SKHI 9aCTO BBa)KalOTh CHMITOMOM KopoHasipyca, 'COVID bubble’



(friends and family that you see on a semi-regular basis during the pandemic) —
OCHOBHE KOJIO CIIUIKYBaHHS ITiJ] 9ac emiaemii, 'corona crunch' (the dramatic impact of
the pandemic on the economy) — pyiiHiBHHI1 BIUTMB MaHAeMii HA €eKOHOMIKY.

TpeTboro 3a YaCTOTHICTIO MOJICIUIIO CIOBOTBOPY € alpesiaiist: 0iu3bko 20%
310paHrX HOBOYTBOpPEHB, MOB’A3aHHUX 3 MaHJEMI€I0, € CKOpoueHHAMH. Hamu Oymo
BUSBIICHO, M0 iHimianpHux ckopoueHs (BCV - Before Corona Virus - mo
koponasipyca, WFH - Working From Home - mucranmiiina podoTa) He Tak 6arato B
MOPIBHSHHI 3 yciueHHMMH ciioBamu. Tak, 'the rona’ € HOBOYTBOPEHHSIM 3 yCIYCHHM
nmoyaTkoM Bix coronavirus: ‘the post-rona’; 'the pandy' a6o 'the pando' e
HOBOYTBOPEHHSIMH 3 yCIU€HUM KiHIleM Bija pandemic, 'quaz’ - Big quarantine, 'sanny ' -
BiJ Sanitizer, corona-fi - Bixg coronafiction (XymoxkHs JriTepaTypa, sika OyJia CTBOPeHa
111 yac abo Mij BIUIMBOM eImiiemii).

bmusbko 10% HOBOYTBOpEeHb OyJIO CTBOpPEHO 3a MoJeuIo adikcarii
(mpedikcartii i cydikcartii). Po3ristaremo aesiki 3 Hux: lockdowner — mouHa, ska )KuBe
1 Tpaioe B KapaHTHHHUX ymoBax, unlockdown — mpormec ocnaOneHHS 1 3HATTA
0oOMeXeHb COollIaIbHUX 1 PiI3MIHMX KOHTaKTIiB, long-hauler — mronnHa, sika mepexsopina
KOPOHABIPYCHOIO 1H(EKITIEIO 1 MPOTITOM TPUBAJIOTO Yacy CTpaXkaae€ Bij il HACITIAKIB,
covidian — mroamWHa, siKa PETENBHO JOTPUMYETHCS MPAaBWI MO0 3aroO0iraHHs
MOIIUPEHHS KOPOHaBipycHO1 1H(eKIii, t0 coronate — 6yTy aKTUBHUM MEPEHOCHUKOM
iHpexii.

BucnoBku. [IpoayKTHBHUMH MOJIEISIMU TBOPEHHS JIGKCEM HEOKOBIJIOKOHY, Ha
HaIIle CTIOCTEPEIKEHHSI, € TeTIECKOIIiA, adiKcallisi Ta CIOBOCKJIaIaHHS, 10 3yMOBIIIOIOThH
MHOXHUHY TIIXOJIB O iXHBOTO MEpeKiany. 3a pe3yJbTaTaMu JOCIIIKEHHS YilIbHE
MICIIE HaJICKUTHh TNPUAOMaM TPAHCKOIYBaHHS, JECKPHIITHBHOMY TIEpEKIIay,
JI0JTaBaHHIO, MOJYJIAIII Ta KaJdbKyBaHHIO. Jleski JEKCUYHI OJUHUIII HEOKOBITUKOHY
0a3yl0ThCsl Ha MPUHIMMNAX MeTahOPUYHOCTI, TOMY IMepel TMepeKiiajlayaMu MOCTae
HEOOXIAHICTh BCTAHOBJICHHS TJITMOMHHUX KOHIENTYAJIBHUX CTPYKTYp, IO MOXKE
CTAaHOBUTU TMEPCHEKTUBY NOJANBIIUX JOCHKEHb Y HAOpSIMKy CHEHU(IKU

BiaTBOpeHHs MeTadopuunux Covid-19 Heoori3aMiB B yKpaiHCBKOMY MEPEKIIaI.
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